ly kalbg
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Dainy tekstai

Ir ver

The Star-Spangled Banner

Music: John Stafford Smith
Lyrics: Francis Scott Key

Oh! say can you see by the dawn'’s early light,

What so proudly we hailed at the twilight's last gleaming?
Whose broad stripes and bright stars through the perilous fight,
O’er the ramparts we watched were so gallantly streaming?
And the rockets’ red glare, the bombs bursting in air,

Gave proof through the night that our flag was still there.

Oh! say does that star-spangled banner yet wave,

O’er the land of the free and the home of the brave?

O Canada

Music: Calixa Lavalée
French text. Adolphe-Basile Routhier
English text. Stanley Wier

O Canada! Our home and native land!
True patriot love in all of us command,

Car ton bras sait porter I'épée,
Il sait porter la croix!

Ton histoire est une épopée
Des plus brillants exploits,

God keep our land glorious and free!
O Canada, we stand on guard for thee.

O Canada, we stand on guard for thee.

Tautiska giesmé Lithuanian National Anthem
Vinco Kudirkos muzika ir ZzodZiai Music & lyrics: Vincas Kudirka
Lietuva, Tévyne masy, Lithuania, our homeland,

Tu didvyriy zeme, You are the land of heroes.

IS praeities Tavo stnas May your sons draw strength
Te stiprybe semia. From the past.

Tegul Tavo vaikai eina May your children walk

Vien takais dorybés, Solely on the paths of righteousness,
Tegul dirba Tavo naudai May they work for your benefit
Ir Zmoniy gérybei. And for the good of the people.
Tegul saulé Lietuvoj May the sun in Lithuania
Tamsumas prasaling, Dispel the darkness

Ir Sviesq, ir tiesa And the light, and the truth
Mas Zingsnius telydi! Guide our footsteps!

Tegul meilé Lietuvos Let the love of Lithuania

Dega musy Sirdyse, Burn in our hearts,

Vardan tos Lietuvos In the name of Lithuania

Vienybé tezydi! May unity continue to bloom!



Baltas paukstis

Vytauto Kernagio muzika ir ZodZiai

Andriaus Kulikausko klavyras

Vytauto Miskinio aranzuote chorui

Kol dar lelijos ezere,

Kol dar virs upiy kyla rakas,
Kol baltas paukstis danguje
Dar gieda tau ir man...

Kol dar tarp gatviy ir namy
Nepasiklydo mano balsas,
Kol dar tavim Sventai tikiu
Kol dar tikiu Sventai...

Po nakties diena,

Po lietaus miskai kvepia,
Po mirties Sviesa
Amzina...

Tarp Lietuvos

Ir tarp dangaus auksto
Gieda paukstis virs masy
Ir giedos...

Kol dar matau kol dar girdziu,
Kol dar j kalng mano kelias,
Kartoju paprastus Zodzius,
Tie zodZiai - man ir tau.

Po nakties diena..
Gieda paukstis virs masy
Ir giedos...

Lietuviais esame mes gime

Stasio Simkaus muzika
Jurgio Zauerveino eilés

Lietuviais esame mes gime,
Lietuviais norime ir bat!

Tq garbe gavome uzgime,
Jai ir neturim leist prazat.

Kaip gzuols drats prie Nemunélio

Lietuvis nieko neatbos,
Kaip eglé, kur prie SeSupélés,
Ir vétroj, ir Ziemq zaliuos.

Lietuviais esame mes gime,
Lietuviais norime ir bat!

Tq garbe gavome uzgime,
Jai ir neturim leist prazat.
Jai ir neturim leist prazat.

The white songbird

Music and lyrics: Vytautas Kernagis
Keyboard: Andrius Kulikauskas
Choir arrangement. Vytautas Miskinis

While there are water lilies in the lake,
While the mist rises over the rivers,

While the white songbird is in the heavens
It still sings to you and me...

While my voice has not yet gotten lost
Between the streets and houses,
While | believe in you completely,
While | believe by all that is holy.

After night comes the day,

After rain the forests are fragrant,
After death comes the light
Eternal...

Between Lithuania

And the high heavens

The songbird sings overhead
And will continue singing...

While | can still see and hear,
While my road is still uphill,

| repeat these simple words,
These words — for me and you.

After night comes the day...

The songbird sings overhead
And will continue singing...

We are born Lithuanians

Music: Stasys Simkus
Lyrics: Jurgis Zauerveinas

We are born Lithuanians,

And we want to be Lithuanians!
We were given that honor at birth,
We must not let it perish!

Like a strong oak tree near the Nemunas river
The Lithuanian is fearless!

Like a spruce tree near the Sesupé river,

Ever green in storms and in winter!

We are born Lithuanians,

And we want to be Lithuanians!
We were given that honor at birth,
We must not let it perish!

We must not let it perish!



ciato

Juozo Tallat-Kelpsos harmonizuota
lietuviy liaudies daina

Citto!

Daunoj lilio €itto, 4x

Eisim, broliai, mes laukeliy,
Eisim, broliai, mes lauke(liu).

Ciato!
Daunoj lilio €itto, 4x
Atalzia smarkus lietus.

Daunoj lilio ¢iato,
Bégsim, broliai,
Daunoj lilio ¢iato,
Po Gzuolu.

Bégsim, broliai,
Po Gzuolu.
Daunoj lilio €iato,
Ciato.

Mum GzZuolas ne tévelis,
Mum GzZuolas ne tévelis,
Jo Sakelés ne rankelés,

Jo lapeliai ne Zode(liai).

Buvo duda Vilniuj

Jono Tamulionio iSplétota
lietuviy liaudies daina

Buvo duda Vilniu;.
Gal buvo, gal nebuvo.

AS, dédyt, nezinau ir namie nebuvau.

Buvo, buvo, kaip nebuvo.
Dzukit, dzukit girnelés

Danguolés Beinaryteés iSplétota
dzUky liaudies daina

Malu, malu a$ viena,

Pasizidriu jau diena.
DzUkit, dzUkit girnelés,
Linksminkit jas many. 2x

O jus mano rankelés
Vis po sunky darbelj.
DzUkit...

O jus mano kojelés
Vis po tamsy purvel;.
Dzukit...

O jus mano akelés
Pilnos balty milteliy.
DZukit...

Ciato

Lithuanian folk song
Harmonization: Juozas Tallat-KelpSa

Ciato!

Daunoj lilio &iato, 4x

Brothers, let us walk through the fields,
Brothers, let us walk through the fields.

Ciato!
Daunoj lilio &iato, 4x
A thunderstorm is rushing towards us.

Daunaj lilio ¢iato,
We will run, brothers,
Daunaj lilio ¢iato,
Under the oak tree.

We will run, brothers,
Under the oak tree.
Daunaj lilio ¢iato,
Ciato.

The oak tree is not our father,
The oak tree is not our father,
Its branches are not arms,

Its leaves are not words.

There was a horn in Vilnius

Lithuanian folk song
Variations by Jonas Tamulionis

There was a horn in Vilnius.

Maybe there was, maybe there wasn't.
Uncle, | don't know — | wasn’t home.
There was a horn, of course there was.

The millstone is humming

Lithuanian folk song from the Dzlkija region

Variations by Danguole Beinaryté

I mill, I mill all alone.

I look and the day is done.
Hum, millstone, hum.
Make me happy.

O my hands,
Always working hard.
Hum...

O my feet,
Always in the dark mud.
Hum...

O my eyes,
White with flour dust.
Hum...



Ir jSoko ozélis

Bangos Balakauskienes harmonizuota

lietuviy liaudies daina

Ir jSoko ozélis j kopUsty darzq. 2x
Meilinga dziunga,

Meilinga dziunga

Na za ram cam cam
Cabulai, judyt budyt

ozéli mon(og.

Ir nuéde ozélis kopusténei lapus. 2x

Ir iSéji kopusteni su ilgu batagu. 2x

Ir uzkirta ozéliui par pilvg galg. 2x
Ne dél Zalio vyno

Vilijos Mazintaites iSplétota
lietuviy liaudies daina

O jau mano mielas
Anksti rytg kélé

Ne dél Zalio vyno,
Dél Zalio Zzolyno.

O jau mano mielas
Baltai burng prauseé.

O jau mano mielas
Marskineélius vilkos.

O jau mano mielas
Sermeégéle segé.

O jau mano mielas
Kepuréle déjo.

Zirgelj balnojo,
) karuze jojo.

Vilytele kirto,
Galvelg padéjo.

O jau mano mielas
Galvelg padéjo.

Ne dél Zalio vyno
Dél Zalio zolyn.

The goat in the garden

Lithuanian folk song
Harmonization: Banga Balakauskiene

The goat jumped into the cabbage patch.
Meilinga dziunga,

Meilinga dziunga

Na za ram cam cam

Cabulai, judyt budyt

My dear goat.

The goat ate all the cabbage leaves.

The housewife went out to the cabbage patch
with a long whip.

And struck the goat on his hind end.

Not for the green wine

Lithuanian folk song
Variations by Vilija Mazintaité

My dear young man
Woke up early in the morning

Not for the green wine,
But for the verdant greenery.

My dear young man
Washed his face sparkling clean.

My dear young man
Put on his shirt.

My dear young man
Buttoned his coat.

My dear young man
Donned his hat.

He saddled his horse
And rode off to war.

The arrow struck,
He laid down his head.

My dear young man
Laid down his head.

Not for the green wine,
But for the verdant greenery.



Uz Raseiniy, ant Dubysos

Juozo Naujalio muzika
Maironio eilés

UZ Raseiniy, ant Dubysos,
Teka saule, teka;
Geltonplaukés puikios visos
Sneka ten, oi $neka.

Po rasas kasas Sukuoja,
Saulé jas dziovina,

Kai uzgieda, uzdainuoja,
Sirdj taip griaudina.

Aukstg dangy pamyléjo,
Blaiviq jo skaistybe;

Sau akis uzsizavejo
Mélyna gilybe.

Akys blaivios, gelsvos kasos,
Sirdys, oi nesaltos,

Aukstas Ugis, kojos basos,
Nuo rasy taip baltos.

Bet kodél jos, Zalig ratq
Laistydamos, lilsta?

Kam, dainuojant joms Birute,
Asaros nedziUsta?

Kaip nedziaty, kad nezaty
Tiek jauny berneliy!

Kad be laiko tiek nebuty
Be vilties nasleliy!

Pienés pukas

Aleksandro Stankeviciaus muzika

Ausrinés Sirvinskienes Zodziai

Mane daina ir Sokis,

Kaip pienes pukg

Aukstai virs Zzemés pakyléjes
Supaq, suka...

Ir liaudiskos giesmeleés
Jpintas jauciuos

Toks lengvas, lengvutélis, kaip tas

Pienés pukas....

Beyond the city of Raseiniai, by the Dubysa river

Music: Juozas Naujalis
Lyrics: Maironis

Dawn is breaking beyond the city of Raseiniai,
By the Dubysa river,

Where the young girls,

All with golden hair, are chatting.

They brush their hair in the morning dew,
And the sun dries their braids.

But when they raise their voices in song,
It so touches the heart.

They fell in love with the heavens,
The clear brightness of the sky.
Their eyes were entranced

By its blue depths.

Clear eyes, golden braids,
Ahh - their hearts so warm.
Tall and strong, bare feet
So white from the dew.

But why are they so sad,

As they water the green rue?

Why, as they sing the song of Birute,
Do their tears never dry?

How can their tears dry

When so many young men are dying?

And before their time

There will be so many widows without hope!

Dandelion fluff in the wind

Music: Aleksandras Stankevicius
Lyrics: AusSrine Sirvinskienée

Song and dance

Lift me up high above the ground
Like dandelion fluff in the wind.
Swaying, twirling...

The folk song weaves through me.
| feel so light,
As light as dandelion fluff.

Scattered throughout the wide world,

Pasklide po pasaulj, pasaulj platy Our roots have grown in foreign soil.
Ir Zeméj svetimoj jleide Saknis Blown together by song and dance
Dainos ir Sokio supusti, suskridom Cia,  We flew here, so we might twirl

Kad suktumeés kaip pienés pukas. Like dandelion fluff in the wind.

Mes visi! All of us!

Zydék jaunyste savo juoku, dypsena, Blossom, o my youth, with smiles and laughter,
Uzdeki mus veidus rytmecio zara Light up our faces with the light of dawn.

Pakviesk tévyne Lietuvéle sveCiuosna  Invite our homeland, dear Lithuania, to be our guest.
Ir linksminkis Jaunyste kol jaunal! Be merry, o my youth, while you are still young.

Kol jaunal! While still young!



Ar Zinai tu, klajane, keleivi

Ritos Cyvaités-Kliorienés muzika
Ausrinés Sirvinskienés ZodZziai

Ar Zinai, tu klajane, keleivi,
Kur manoji téveliy Salis?
Apsigaubus laukais ir Silojais,
MuUsy tyro rytojaus viltis.

Ar Zinai kokios Zydros jos akys,
Kokie Svelnus pajario plaukai,
Kiek upeliy jos ktnu Ciurlena,
Kaip dainuoja ten rugio laukai?

Kai nuvyksi tenai apziaréki

Dangy remiancius Dievo namus,
Duonos himng dainuojanciqg zeme,
Kopy smély iSartus laukus.

Nukeliauk j teveliy sodybg,
Paklausyk, kaip kalena gandrai,
Kaip i$ dziaugsmo po rasq begioja
Basakojai, paduke vaikai.

Pabraidyki po Baltijos jarq,
Susiliek su beribe gamta.
Savo bociy papédeén sustojus
Atsigaus ir tavoji dvasia..

Kai nuvyksi...

Ar Zinai, tu klajane, keleivi,
Kur manoji téveliy Salis?
Apsigaubus laukais ir Silojais,
MuUsy tyro rytojaus viltis.

Paklausyk kaip Ciurlena upeliai,
Kaip vilnyja per sodzZius daina,
Nes pasauly néra kito krasto,
Kaip manoiji Salis Lietuva!

Do you know, o wandering traveler ?

Music: Rita Cyvaite-Klioriené
Lyrics: AuSriné Sirvinskienée

Do you know, o wandering traveler,
Where is your ancestors’ homeland?
Dressed with fields and pine forests,
Our hope for a tranquil future.

Do you know her eyes of blue?

The sandy tresses of her seashore?
The ripples of her brooks and streams?
And the rye fields, as they sing?

When you visit there, be sure to notice
The houses of prayer reaching to the sky,
The plowed fields and the earth

As it sings the hymn of bread.

Travel to your ancestral village,

Listen to the storks clattering their beaks,

And the rowdy children happily running barefoot
Through the dew covered grass.

Go wading in the Baltic,

Become part of the boundless sea.

As you walk in the footprints of your ancestors
Your soul will be renewed.

When you visit...

Do you know, o wandering traveler,

Where is the homeland of your ancestors?
Dressed with fields and pine forests,

Our hope for a tranquil future.

Listen to the bubbling brooks
And the sound of songs rippling over the villages,

Because nowhere in the world is there another country

Like my homeland - Lietuva!



Zgsinas

Rasos Kauneckaitées muzika
Martyno Vainilaiio Zodziai

Zqsin, zgsin, pauksciai gieda,
pauksciai giedaq,

Tu pesioji pienés zZiedq,
pienés Ziedq.

Pasikviesk zgsele Gage

- gir gir gir gir gir gi Gage,
Padainuok dainele smagiq
- tra lia lia lia lia lia lia lia.

Meté ziedq Girgitonas,
gir gir gir gir Gir gi-tonas,
Nuaidéjo baritonas,
ba-ri ba-ri baritonas.

Nuaideéjo, nuskardeéjo,

gir gir gir gir gir gir ga ga,
Néré kruman, kas girdéjo -
tra lia lia lia lia lia lia lia.

Tra lia lig, tra lia lia...

Zgsin, Zgsin, neiseina

- ne-ne-ne-ne- neiseinag,
Tu kaip vartai girgzdi daing
- gir gir gir gir gir gi daing.

Pasikviesk zgsele Gage

- gir gir gir gir gir gir Gage,
Padainuok dainele smagiq
- tra lia lia lia lia lia lia lia.

Saukia zgsinas prie varty
- ga, ga ga!
Zgseles, kad jam pritarty
- ga, ga ga!

Baltos Zgsys atskubéjo

- gir gir gir gir gir gir ga ga
Ir dainelé nuskambéjo

- tra lia lia lia lia lia lia lia.

Tra lia lig, tra lia lia...

The Gander

Music: Rasa Kauneckaite
Lyrics: Martynas Vainilaitis

O gander, gander, the birds are singing,
the birds are singing.

You are plucking at a dandelion blossom,
at a dandelion blossom.

Invite Gage the goose

— gir gir gir gir gir gi Gage,
Sing a cheerful song

- tra lia lia lia lia lia lia lia.

The gander Girgitonas tossed a blossom,
gir gir gir gir Gir gi-tonas,

The baritone echoed,

ba-ri ba-ri baritone.

It echoed and resounded,
gir gir gir gir gir gir ga ga
Whoever heard it ducked into the bushes
- tra lia lia lia lia lia lia lia.

Tra lia lig, tra lia lia...

Gander, gander, it's not working out
— No-no-no-no not working out.
Your song sounds like a creaking gate

— gir gir gir gir gir gi song.

Invite Gage the goose

— gir gir gir gir gir gi Gage,
Sing a cheerful song

- tra lia lia lia lia lia lia lia.

The gander at the gate shouts
- gagaga!

The geese sing along

- gagaga!

The white geese hurried over
— gir gir gir gir gir gir ga ga
And their song rang out

- tra lia lia lia lia lia lia lia.

Tra lia lig, tra lia lia...



Skaiciuoteés

Aleksandro Stankevi¢iaus muzika
pagal lietuviy liaudies skai¢iuotes

Eini meini vienkepuri,

IStrauk Saknj i§ maguri, guri,

Ei lei lizu lazu,

Aks laps, klevo laps, klevo laps.

Ercik percik pamaguli,
Vini téli pacekuli. Wa!

Eini beini, diki daki, daki,

Urbi burbi, Smiki Smaki, Smaki,
Aus baus, bus medaus,

Bité rité paragaus.

Aus baus, bus medaus.

Ena bena, kuki baki,
Orba torba, orbi maki, maki (makit)
Ejus, éjus pas Motiejus,

A children’s counting rhyme

Music: Aleksandras Stankevicius
Lyrics: A folk rhyme
of rhythmic nonsense words

Tumba, tumba, tumba, tumba, tumba, bek. (tumba, bek!)

Anku dranku druli dru,

Satar vatar po varpu, po varpy, (po varput)

Emus démus Sastautémus,

Pedi édi, pedi édi, ganyt kam. (ganyt kam!)

AS paséjau linelj

Alfonso Mikulskio harmonizuota
lietuviy liaudies daina
Dariaus Polikai¢io akompanimentas

AS paséjau linelj
Tétusélio darzely.
Ritin dobila,
Ritin dobilq,

Ritin dobil ja.

Ir isdygo linelis
Tétusélio darzely.
Ritin dobila...

Ir uzaugo linelis
Tétuselio darzely.
Ritin dobila...

Ir prazydo dobilas
Tétusélio darzely.
Ritin dobila...

| sowed flax

Lithuanian folk song
Harmonization: Alfonsas Mikulskis
Keyboard: Darius Polikaitis

| sowed flax

In my dear father’s garden.
Ritin dobila,
Ritin dobilq,
Ritin dobil ja.

The flax sprouted
In my dear father’s garden.
Ritin dobila....

The flax flourished
In my dear father’s garden.
Ritin dobila....

The flax blossomed
In my dear father’s garden.
Ritin dobila...



Jau sauluté leidzias

Dariaus Polikai¢io muzika
Tomo Zickaus Zodziai

Jau sauluté leidzias,
Artyn vakarélis,
Uzdengeé Sviesumqg
Tamsus debesélis.

Darbininkai Zzmoneés
Po darby paréje

Po prakaito dienos
Saldziai atsilseéjo.

Jau sauluté...

Sugulé zvéreliai,
Ant auksty kalneliy,
Sutdpé pauksteliai
Ant medziy Sakeliy.

Jau sauluté... 2x

Jonvabalis

Gintauto Abariaus muzika
Stasio Zlibino ZodZiai

AS vabaliukas Jonas,

AS — tikras misko Monas...
Pernakt man reikia Sviesti
Virs§ skruzdély¢iy miesto. 2x

Man nevalia uzmigti —
Reik palydét, sutikti,
Priglaust keleivj Ziogq
Po zalio misko stogu.

AS vabaliukas Jonas,

AS — tikras misko Monas...
Pernakt man reikia Sviesti
Virs§ skruzdély¢iy miesto. 2x

O kai ausra nusvinta,
Uzgesinu zibintg...

AS tikras misko Monas,
AS — vabaliukas Jonas.

AS vabaliukas Jonas,

AS — tikras misko Monas...
Pernakt man reikia Sviesti
Virs§ skruzdély¢iy miesto. 2x

The sun is setting

Music: Darius onlikaitis
Lyrics: Tomas Zickus

The sun is setting,
Night draws closer,
A dark cloud
Covers the sky.

Workmen are home
After the day’s labors
After a hard day’s work
Sweet repose.

The sun...

The forest animals are lying down
In the high hills,

The birds are perched

On the tree branches.

The sun...

The lightning bug

Music: Gintautgs Abarius
Lyrics: Stasys Zlibinas

I am the bug named Jonas

I am truly the phantom of the forest...
All night I have to illuminate the sky
Above the city of ants.

I am not allowed to sleep -

I have to meet and guide the grasshopper
Who is traveling

Under the green canopy of the forest.

I am the bug named Jonas

I am truly the phantom of the forest...
All night I have to illuminate the sky
Above the city of ants.

And when the dawn breaks,

| turn off my lantern.

I am truly the phantom of the forest,
| am the bug named Jonas.

I am the bug named Jonas

I am truly the phantom of the forest...
All night I have to illuminate the sky
Above the city of ants.



Greitai, greitai

Jono Govedo aranZuota
iSeivijos lietuviy stovykline daina
autorius neZinomas

Greitai, greitai laikas béga
Graziy svajoniy ir sapny.
Miske balsas suskambéjo

Ir tiktai girdis aidas jo. (2k. x 2)

Greitai, greitai iSvaziuosiu,
Paliksiu tave amzinai.
Gal daugiau jau nebegrjsiu —

UZmirsk, uzmirsk, uzmirsk prasau.

UZzmirsk be kersto, be piktumo,
UZmirsk praéjusius laikus,
UZzmirsk, kad as tave myleéjau,

UZmirsk, uzmirsk, uzmirsk prasau.

AS paslaptauti nemokéjau

Ir atviros Sirdies buvau,

Bet tavo buti negaléjau —
Atleisk, atleisk, atleisk, prasau.

Siq naktele, per naktele

Gedimino Kalino aranzuota
lietuviy liaudies daina

Sig naktele, per naktele
Nemigau, nemigau.

Su broleliu obeléle
Sodinau, sodinau. (2k. x 2)

Prigyk, prigyk, obeléle,
Valyvai, valyvai.
Nokink savo obuolélius
Raudonai, raudonai.

AS priskinsiu obuoléliy
Raudony, raudony,

Ir nunesiu merguzélei
Dovany, dovanuy.

Merguzélé, lelijéle,

Kur buvai, kur buvai ?
Kad Sig naktj jaunimely
Nebuvai, nebuvai.

Sig naktele, per naktele
Nemigau, nemigau.

Su broleliu obeléle
Sodinau, sodinau.

Time passes swiftly

North American-Lithuanian camp song
Author unknown
Arrangement. Jonas Govedas

Time passes swiftly, oh so swiftly,

Filled with wondrous hopes and dreams.
A voice rang out in the forest

And only its echo can be heard.

Soon | will depart, oh so soon,
And leave you forever.

| may never return —

Forget, forget, forget me please.

Forget me without anger or vengeance,
Forget our past times,

Forget that | loved you,

Forget, forget, forget me please.

| didn't know how to keep secrets
And was always openhearted,

But | couldn’t be yours —

Forgive, forgive, forgive me please.

I didn‘t sleep last night

Lithuanian folk song
Arrangement. Gediminas Kalinas

Last night, all night

| didn't sleep at all.

| was planting an apple tree
With my brother.

Dear little apple tree — take root
And grow vigorously.

Ripen your apples

To be red, red.

I will pick some apples,

Red ones, red ones.

And bring them to my fair maiden
As a gift, as a gift.

My fair maiden, my lily,

Where were you, where were you ?
At last night's dance party

You were missing, you were missing.

Last night, all night

| didn't sleep at all.

| was planting an apple tree
With my brother.



Tai manoji Lietuva
Ausrinés Sirvinskienés eilés

Kur Sig vasarqg vaziuosim?
Dainavon ir Kretingon!

Kur Sig vasarg dainuosim?
Romuvoj ir Neringoj!

Kur uzkursim skauty lauzqg?
Ir Rambyne, ir Rake!

Tai manoji Lietuva -
Stovykla, daing, svaja,

Ten susirenkam draugauti,
ISkylauti ir juokauti!

Jonas kojq uzsigavo... o, 0
Marius Egle pabuciavo... uhu
Ina buvo susiraukus... m, m

O Antanas skuto plaukus... vaje!

Suvaziuojame visi

Ir mazi ir dideli.

Ir ten lauzus mes klrenam
Prie liepsny daina skardenam.

Rokas Siandien turi slogqg... ogg, 0gq

Onai nuo kopuUsty blogq... logq, logg

Vytas raso mamai laiskq... aiskq, aiskq
Please, atsiysk saldainiy maisq... aisq, aisq!

Kai dainas kartu dainuojam
Tai visi Silai linguoja.
Sypsosi ramus Spyglys

Ir Rambyno kauburys.

Tai manoji Lietuva -
Kretinga ir Dainava!l

Tai manoji Lietuva -

MUs Rambynas, Neringa!
Tai manoji Lietuva -
Rako takas, Romuval!

This is my Lithuania
Text by Ausrine Sirvinskas

Where are we going this summer?

To Camp Dainava and Camp Kretinga!
Where will we sing this summer?

At Camp Romuva and Camp Neringa!

Where will the scouts light a campfire?
At Camp Rambynas and Camp Rakas!

This is my Lithuania -
Camp, song, dream,
Make friends,

Hike and laugh!

John hurt his leg... oh, oh

Marius kissed Eglé... woo hoo

Ina was upset.. m, m

And Antanas shaved his hair... oh boy!

We all gather together

Young and old.

We light bonfires

And our songs resound through its flames.

Rokas has a cold today... today, today

Ona ate some bad cabbage... abbage, abbage
Vytas writes his mother a letter... etter, etter

| beg you, send me a bag of candy... andy, andy!

When we sing songs together
The entire forest sways.

The calm lake smiles,

As do the hills.

This is my Lithuania -
Kretinga and Dainaval

This is my Lithuania -

My Rambynas, Neringa!
This is my Lithuania -

The path at Rakas, Romuva!



Greitakalbés

Aleksandro Stankevi¢iaus muzika
pagal lietuviy liaudies greitakalbes

Bliddas prude pladur,
Tame blidde putra,
Ant tos putros pluta, pluta,

Bliddas prude pladur,
Tame blitde putra,
Ant tos putros plutos puta.

Gerve gyruneé gyres

Gerq girqg girioje geérusi.
Geltons gaidys garsiai,
Garsiai gieda girininko garde.

Kalvis kalvaitis kala kalvéj kaltq,
Kaltg ant priekalo.

Lip vapsva j viksvq, ir ta viksva,
Ir ta viksva vis vizg.

Ten mano svajos

Dariaus Polikai¢io muzika ir ZodZiai

Jau tamsuy, visur tylu

Rodos viens esu pasauly

Ta naktis neSa mintis

Per laukus j Dainavqg
Ten mano svajos, ten sapnai
Ten palikau senus draugus
Tenai miskai, eZzero krantai
Tyliai kalba grjzki tu pas mus

Jau tamsuy, visur tylu

Rodos viens esu pasauly

Nors mieste sédziu namie

Mintyse skrendu as Cia
Ten mMano svajos...

Instrumentinis solo

Ten Mano svajos...

Ten Mano svajos...

A fast-talking tongue twister

Music: Aleksandras Stankevicius
Lyrics: Folk tongue twister
Alliterative meaningless sentences)

A bowl is floating in the pond,
There's foam in the bowl,
On the foam there is a crust.

A bowl is floating in the pond,
There’'s foam in the bowl,

On the foam there’s a crust of bread.

The crane boasted

That it drank tasty kvass in the forest.
The yellow rooster sings loudly

In the forest ranger’s cage.

The blacksmith pounds a chisel in the forge,

A chisel on the anvil.
A wasp climbs onto the sedge grass,
The sedge grass wiggles.

The place of my dreams
Music and lyrics: Darius Polikaitis

It's dark and quiet everywhere

It seems | am alone in the whole world.
The night carries my thoughts

Across the fields to Dainava.

My fantasies, my dreams are there.
The old friends | left behind.
The forest and the waterfront
Speak quietly — return to us.
It's dark and quiet everywhere
It seems | am alone in the whole world.
Although | am at home in the city
In my thoughts I am here...
My fantasies, my dreams...
Interlude
My fantasies, my dreams...

My fantasies, my dreams...



UZaugo liepa

Kestucio Daugirdo iSplétota
lietuviy liaudies sutartine

Uzaugo liepaq, lioj dautuvo.
Lygioj vetalaj, lylia ratilio.

Dautuvo, dautuvala dautuvo.
Ratilio, ratilali ratilio.

Turéjo liepa, lioj dautuvo,
Devynias Sakas, lylia ratilio.

Visas devynias lioj dautuvo,
Vatrala lauzé lylia ratilio.

Dautuvo, dautuvala dautuvo.
Ratilio, ratilali ratilio.

IS ty Sakeliy kraslalius dirbsiu,
Tuosi kraslaliuos pati sedésiu.

Turéjo liepa devynias sakas,
Visas devynias vatrala lauzé.

IS ty Sakeliy, dautuvo,

Kraslalius dirbsiu, ratilali ratilio.

Dautuvo, dautuvala dautuvo.
Ratilio, ratilali ratilio.

Beaustanti ausrelé

M.K. Ciurlionio harmonizuota
lietuviy liaudies daina

Beaustanti ausrele, betekanti saulelé.

Kelk, seseréle, mano viesSnele,
Ar dar tu neiSmiegojai?

Pinkisi vainikeélj, dékisi ant galvelés.

Tavo sveteliai, balti broleliai,
Balnoj’ bérus zirgelius.

Privaziavom dvarelj,
anytélés vartelius.

AS ir pamaciau savo vargelj

Prie anytos varteliy.

Ir iSéjo brolelis, iSsinesé kardel;.

O ir iskirto varty lentele,
Tik ne mano vargelj.

A Linden tree grew

Traditional Lithuanian multi-part song
Variations by Kestutis Daugirdas

A linden tree grew, lioj dautuvo.
On even ground, lylia ratilio.

Datuvo, datuvala datuvo,
Ratilio, ratilali ratilio.

The linden had, lioj dautuvo,
Nine branches, lylia ratilio.

All nine lioj dautuvo
Were broken by the storm lylia ratilio.

Datuvo datuvaula datuvo
Ratilio, ratilali ratilio.

From those branches | will make chairs,
I myself will sit on those chairs.

The linden had nine branches,
The storm broke all nine.

From those branches, dautuvo
| will make chairs, ratilali ratilio.

Dautuvo datuvuala dautuvo.
Ratilio, ratilali ratilio.

Dawn is breaking

Lithuanian folk song
Harmonization: M.K. Ciurlionis

Dawn is breaking, the sun is rising,
Wake up, dear sister, beloved guest,
Haven't you slept enough?

Weave yourself a wreath, put it on your head.
Your guests, the good brothers,
Are saddling the horses.

We drove up to the gates

of my mother-in-law’s homestead
And | saw my misfortune,
Near my mother-in-law’s gates.

A brother came out carrying a sword.
He chopped a board out of the gate,
But not my misfortune.



Kur sakalalis

Raimundo Martinkéno iSplétota
lietuviy liaudies daina

Kur sakalalis, ty gegutelé.
Suskrido anys vienan sodelin.
Sutdpé anys un vieno medzio.
Lasé uogela nuo vienos kekés.
Géré rasalj nuo vieno lapo.

Kur merguzela, ti bernuzélis.
Suvaziauv anys vienan dvaralin.
Anys suséda az viena stala.
Valgé pyragy is vieng kasniq.

IS vienq kupkqg vynelé géré.

Vieny Zadelj anys kalbéja,
Vieny Zadelj anys kalbéj,
kur gegutel, ti sakalal.

Cykiai, cykiai

Raimondo Katino harmonizuota
dzuUky krasto daina

Cykiai cykiai Nemunélis teka.
Nuocykiausiai mus sasulé verkia.

Sasul, sasul, ko tep graudziai verki?
— Zada mani uZ to sano duoce.

A$ to sano niekad(u) nemylésiuy,
Per dvarelj akmeniu parisiuy,
Per ulyCiy kurtelém uZlaisiu.

Cykiai cykiai Nemunélis teka,
Nuocykiausiai mus sasulé verkia.

Zmonés ant kalny

Laimio Vilkonc¢iaus muzika
Sigito Gedos Zodziai

Zaliojoj gireléj auga Zolelés,
Zoleléj guli daug vieverseliy.
Ty vieverséliy rudos kojelés,
Rudos kojelés stacios akelés.

O Zmonés visi, ant kalny sustoje

Vieversélius gaudo ir paukstiskai rékalioja.

Tie vieverseéliai rankelém mojaq,

Rankelém moja, aukstai lakioja.

Stacios akelés, raibas kuodelis,

Rudi sparneliai, rudos rankelés.
O Zmonés visi...

Zmonés ant kalny rékalioja.
Nori lakioti, su vyturiais Sélioti.
O jy sparneliai raibi, raibi,

O jy kakleliai laibi, laibi.

The falcon and the cuckoo

Lithuanian folk song
Variations by Raimundas Martinkénas

Where there is a falcon, You will find a cuckoo.
They both flew into same orchard.

Perched in the same tree.

Ate berries from the same cluster.

Drank dew from the same leaf.

Where there is a lass, You will find a young lad.
They both came to the same homestead.

Sat at the same table.

Nibbled at the same morsel of cake.

Drank wine from the same goblet.

Made the same promises,
Made the same promises.
Where there is a falcon, You will find a cuckoo.

Quietly, quietly

Lithuanian folk song from the Dzlkija region
Variations by Raimondas Katinas

The river Nemunas flows quietly.
Our sister cries even more quietly.

Sister, sister, why do you cry so mournfully?
- They are planning to marry me to an old man.

| will never love that old man.
I will roll him out of the yard like a stone,
| will set the hounds on him

and chase him down the road.

The river Nemunas flows quietly.
Our sister cries even more quietly.

People on the hills

Music: Laimis Vilkoncius
Lyrics: Sigitas Geda

Grass grows in the green forest
A flock of larks rests on the grass.
The larks have brown feet,
Brown feet, sharp eyes.
All the people standing on the hills
Are cawing like birds and trying to capture the larks.

The larks wave their hands,
Wave their hands, soar to the heights.
Bright eyes, speckled crest,
Brown wings, brown feet.
All the people...

People call out all over the hills.

They want to fly and frolic with the larks.
Their wings are speckled, speckled.
Their necks so slender, slender.



Kraicio drobelés

Eugenijaus Ciplio isplétota
lietuviy liaudies daina

Esu dailiai iSmokyta,
Moku graziai austi,
Saudyklele graziai $auna
Sitly neuzgauna.

Pykst pokst tapu pupu klepu klepu

Pradés ausrelé austi

Broniaus Budritno aranzuota
lietuviy liaudies daina

Pradés ausrelé austi,
Pradés gaidziai giedoti,
Oi lylia, lylia, lylia,

Pradés gaidziai giedot(i).

Pradés gaidziai giedoti,
Neduos jie man miegoti,
Oi lylia, lylia, lylia,

Neduos jie man miegot(i).

Per laukelj greitai jojau,
Prie klételés apsistojau,
Lylia, oi liG-ly-lia,

Prie klételés apsistoj(au).

Ar Cia durys, ar €ia sienaq,
Ar mergelé guli viena,
Lylia, oi liG-ly-lia,

Ar mergelé guli vien(a)?

Cia guli motinéle,
Su savo dukruzéle,
Oi lylia, lylia, lylia,

Su savo dukruzel(e).

Nesbarki, bernuzéli,
Nezadink iS miegelio,
Oi lylia, lylia, lylia,
Nezadink i§ miegel(io).

Linens for my dowry

Lithuanian folk song
Variations by Eugenijus Ciplys

I've been taught well,

| can weave skillfully,

The shuttle flies through the loom
Not catching on the threads.

Pykst pokst tapu pupu klepu klepu

Dawn begins to break

Lithuanian folk song
Arrangement. Bronius Budridnas

Dawn begins to break,
Roosters begin to crow,
Oi lylia, lylia, lylia,
Roosters begin to crow.

Roosters begin to crow,
They won't let me sleep,
Oi lylia, lylia, lylia,

They won't let me sleep.

| rode swiftly across the field
And stopped by the granary
Lylia, oi lig-ly-liq,

And stopped by the granary.

Is this a door, or is it a wall,

Or is my fair maiden sleeping alone?
Lylia, oi lig-ly-liq,

Or is my fair maiden sleeping alone?

The mother is sleeping here
With her daughter nearby,
Oi lylia, lylia, lylia,

With her daughter nearby.

Don't scold me, my young man,

Don't wake my daughter from her restful sleep,
Oi lylia, lylia, lylia,

Don't wake my daughter from her restful sleep.



Zvirbliai

Algirdo Sumskio muzika

Leonardo Gutausko Zodziai

Mes du zirbliai, du du du.
Per kiemelj abudu.
Du du du, du du du,
Per kiemelj,

per kiemelj abudu.
Du du du, du du du,
Per kiemelj (&ir &ir),

per kiemelj abudu.

Mes du zirbliai, du du du.
Per turgelj abudu.
Du du du, du du du,
Per turgelj,

per turgelj abudu.
Du du du, du du du,
Per turgelj (ir ¢ir),

per turgelj abudu.

Mes du zirbliai, du du du.
] turgelj lest grady.
Du du du, du du du,
J turgelj,

j turgelj lest grady.
Du du du, du du du,
) turgelj (&ir &ir),

j turgelj lest grady.

Cir...
Du du du, du du du,
Rasim turguj (&ir &ir),

rasim turguj daug grady.

Rasim turguj daug grady
Cir ¢ir ¢ir!

Sarkela varnela

Danguolés Aukselienés aranzuota

lietuviy liaudies daina
Artdro Noviko redaguoteé

misriam vokaliniam ansambliui

Sarkela, varnela,

Keli tavo vaikeliai?

— Du kapuos, du namuos,
Du duongq raiko,

Du pinigus skaito,

Du po kiemq béginéja,

Du ripkele ridingja,

Du ant kranto rauda.

Sparrows

Music: Algirdas Sumskis

Lyrics: Leonardas Gutauskas

We two sparrows, two-two-two.
Across the yard, the two of us
Two-two-two, two-two-two,
Across the yard,

across the yard, the two of us.
Two-two-two, two-two-two,
Across the yard (&ir &ir),

across the yard, the two of us.

We two sparrows, two-two-two.
Across the marketplace, the two of us
Two-two-two, two-two-two,
Across the marketplace,

across the marketplace, the two of us.
Two-two-two, two-two-two,
Across the marketplace (&ir &ir),

across the marketplace, the two of us.

We two sparrows, two-two-two.
To the marketplace to eat some grain.
Two-two-two, two-two-two,
To the marketplace,

to the marketplace, to eat some grain.
Two-two-two, two-two-two,
To the marketplace,

to the marketplace, to eat some grain.

Cir...

Two-two-two, two-two-two,

we'll find lots of grain (&ir &ir) in the market,
in the market.

We'll find lots of grain in the market.

Cir &ir &ir!

The magpie, the crow

Lithuanian folk song
Arrangement. Danguoleé Aukseliené
Redaction for mixed choir. Artaras Novikas

O magpie, you crow.

How many children do you have?

— Two in the cemetery, two at home,
Two slicing bread,

Two counting coins,

Two playing in the yard,

Two rolling a ball around,

Two crying on the waterfront.



Kalvelis

Jono Svedo muzika

lietuviy liaudies ZodzZiai

Tin kalu kalu per dieng
Zagrele as viena
Tin kalu kalu per dieng
Zagrelé tin tin tin.

Artojélis du jautelius pakinkys
Gilia vagq per laukelj iSvarys.

Tin tan tin tan

Tin tan tin tan tan

Tin tan tin tan

Tin tan tan tan tan tan

Tin tan tin tan

Tin tan tin tan tan

Tin tan tin tan

Tin tin tin tin tan tan tan

Tin kalu kalu per dieng
Tin Zagrele as tq vieng
Tin tan tin tan tin tan
Tin zagrele tin tin tin.

DZiglinas

Jono Svedo muzika

Eduardo Pilypaic¢io aranzuote

lietuviy liaudies ZodzZiai

Oi, zirgeli, juodbéreli

Pas mergele mane nesk.
Oi, sadaucio sadautélio
Linagaucio lina go.

Negailesiu avizéliy
Pagirdysiu vandeniu.
Trinku, trinku trinkutéla
Trinku, trinku laduto.

GreiCiau, grei€iau zirguzeli,
Patkavelém ugnj skelk.
Taidu, taida opa, opa
Taidu, taida opapa.

ISeis uosvis ant kiemelio,
Atkels vario vartelius.
Tolijo tolijute,

Tolijo tatato.

AS nesu jai Silko skarg

Ir Ziedelj dovanuy.

Nesk zirgeli, nesk j dvarqg
UZu myliy devyniuy.

Taidu taida opapa
Taida opa.

The blacksmith

Music: Jonas Svedas,

Traditional Lithuanian folk lyrics

(Tin) 1 hammer the plow
All day by myself.

(Tin)  hammer the plow
All day tin tin tin.

The ploughman will harness two oxen
And run a deep furrow through the field.

Tin tan tin tan

Tin tan tin tan tan

Tin tan tin tan

Tin tan tan tan tan tan

Tin tan tin tan

Tin tan tin tan tan

Tin tan tin tan

Tin tin tin tin tan tan tan

(Tin) | hammer the plow
(Tin) All day by myself.
Tin tan tin tan tin tan
(Tin) The plow tin tin tin.

The stallion

Music: Jonas Svedas,
Arrangement. Eduardas Pilypaitis
Traditional Lithuanian folk lyrics

O my stallion,

Take me to my beloved.
Oi, sadaucio sadautélio
linagaucio lina go.

| won't spare the oats,

I'll give you water to drink.
Trinku, trinku trinkutéla
Trinku, trinku laduto

Faster, faster, my stallion,

Let sparks fly from your shodden hoofs.
Taidu, taida opa, opa

Taidu, taida opapa.

Her father will come out to the yard
And open the copper gates.

Tolijo tolijute,

Tolijo tatato.

| am bringing her a silk scarf

And a ring as gifts.

Carry me, my stallion, carry me to their manor
Nine miles away.

Taidu taida opapa
Taida opa.



Kupolinis

Joniniy daina
Balio Dvariono muzika
Eduardo Pilypaicio aranzuoté

Un tevelia dvara berzus sidbava
Miklasias Sakelas lidgliau lidliau.

O kas tas miklgsias Sakelas kirs
Joniniy naktely ugnely kurs?

Vyriausis bralalis Sakelas kirs,
Jauniause sesula ugnely kurs.

Zydintis vainike, tu vainikéli
Kaip man surasti sau bernuzélj?

A, a, g, kupolig, kupolia
A, a, g, kupoléli, kupolia.

Soksim per naktely, kupolia,
Su bernuzéliais tumsioj girelej.

Viena Seima - Viena tauta

Ritos Cyvaites-Kliorienés muzika
Nijolés Kersnauskaités Zodziai

Gintaro pilyse svajoniy vedami,

Viltj Sirdy neSém, kad busim amzini.
Vienoj tautoj uzgime, ainiai Lietuvos,
Skelbiame pasauliui: Tévyné vis gyvuos.

Viena Seima, viena tauta.

Nes jungia mus tévyné Lietuva.
Viena S§irdis, viena malda,

J laimés rytq kyla maUs tévyné Lietuva.

Augame vieningi kaip qzuolai zali,

Per jaras Saukia zemé: bukite tvirti,

Ir Siandien atsiliepiam skambancia dainag,
Tekyla ji padangeén Sviesi, gyva, laisva!

Viena Sseima...

Midsummer night festivities

A song for St. John’s eve

Music: Balys Dvarionas
Arrangement. Eduardas Pylipaitis

The birch trees swayed on my father’s estate
Willowy branches lidliau lidliau.

Who will chop those willowy branches?
Who will light the bonfire on St. John's eve?

The oldest brother will chop the branches,
The youngest sister will light the bonfire.

O blossoming wreath, dear wreath,
How can | find myself a young man?

A, a, g, kupolia, kupolia
A, a, a, kupoleli, kupolia.

We will dance all night, kupolia,
With the young men in the dark forest.

One family — One nation

Music: Rita Cyvaité-Klioriené
Lyrics: Nijolé Kersnauskaite

As we dreamed of amber castles,

We carried hope in our hearts that we would live forever.

Born of a common heritage,

We proclaim to the world: our homeland will live on.

One family, one nation.

Our homeland, Lithuania, brings us together.

One heart, one prayer,

Our homeland, Lithuaniaq, rises to a hopeful dawn.

We grow in solidarity, like oak trees;

Across the seas, the earth cries out to us: be strong!

Today we answer with a resounding song,

May it rise to the heavens - radiant, alive, and free!

One family...



